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6. Placówki gastronomiczne w obiektach tury-
stycznych zbiorowego zakwaterowania obejmują 
wszystkie zakłady i punkty gastronomiczne zlokali-
zowane na terenie danego obiektu. Do barów 
zaliczono także: kawiarnie, winiarnie, piwiarnie, jadło-
dajnie itp.; do punktów gastronomicznych – także 
smażalnie, pijalnie, lodziarnie, bufety itp. 
 
Sport 
 

1. Dane o klubach sportowych obejmują za-
równo działalność klubów sportowych zajmujących 
się głównie sportem (w tym wyczynowym), jak i wy-
branych organizacji, których działalność ma przede 
wszystkim charakter rekreacji ruchowej (uczniow-
skie kluby sportowe, wyznaniowe kluby sportowe). 

2. W kategorii ćwiczących jedna osoba może 
być wykazywana wielokrotnie, jeśli uprawia kilka 
dyscyplin sportu. W zależności od wieku osoby 
ćwiczące zaliczane są do kategorii juniorów lub 
seniorów; dla poszczególnych dyscyplin sporto-
wych stosuje się różne granice wieku. 

3. W kategorii trenerów i instruktorów spor-
towych jedna osoba może być wykazywana wie-
lokrotnie, jeśli prowadzi zajęcia w kilku dyscypli-
nach sportu. 

6. Catering establishments in collective tourists 
accommodation establishments include all catering 
facilities and outlets located on the premises of 
a given tourist accommodation establishment. 
Catering facilities also include cafes, wine houses, 
beer halls, canteens, etc.; catering outlets also 
include fry houses, drink bars, ice cream parlours 
and snack-bars. 
 
Sport 

 
1. Data regarding sports clubs include activity 

of sports clubs conducting activity mainly in sport 
(of which record-seeking sports) as well as se-
lected organizations, which activity primarily con-
cern recreational activity (Students Sport Clubs, 
Religious Sport Clubs). 

2. In the category of persons practising sports, 
one person may be indicated more than once, 
depending upon the number of disciplines practised. 
Persons practising sports are classified as either 
juniors or seniors, depending on age; various age 
groups are applied for individual disciplines. 

3. In the category coaches and sports instruc-
tors, one person may be indicated more than once 
depending upon the number of sports disciplines 
taught. 
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TABL. 1 (176). BIBLIOTEKI  PUBLICZNE  (z filiami) 

PUBLIC  LIBRARIES  (with branches) 

WYSZCZEGÓLNIENIE 2000 2005 2009 2010 SPECIFICATION 

Biblioteki (stan w dniu 31 XII)  .................  374 346 336 336 Libraries (as of 31 XII) 
w tym na wsi  .......................................  224 202 198 198 of which in rural areas 

Punkty biblioteczne (stan w dniu 31 XII)  136 104 97 95 Library service points (as of 31 XII) 

w tym na wsi  .......................................  102 72 64 a 66 of which in rural areas 

Księgozbiór (stan w dniu 31 XII) w tys. wol.  6479,2 6054,4 5806,6 5695,7 Collection (as of 31 XII) in thous. vol. 

w tym na wsi  .......................................  2424,1 2233,0 2158,1 2140,1 of which in rural areas 

Czytelnicy b w tys.  ...................................  379,1 364,4 312,2 309,6 Borrowers b in thous.  

w tym na wsi  .......................................  91,4 81,5 73,2 a 72,2 of which in rural areas 

Wypożyczenia bc: Loans bc: 

w tys. wol.  ..........................................  7948,2 7210,8 5928,9 5703,5 in thous. vol. 

w tym na wsi  ..................................  2030,7 1764,0 1522,6 a 1477,8 of which in rural areas 

na 1 czytelnika w wol.  .........................  21,0 19,8 19,0 18,4 per borrower in vol. 

w tym na wsi  ..................................  22,2 21,7 20,8 20,5 of which in rural areas 

a Dane zmieniono w stosunku do opublikowanych w poprzedniej edycji Rocznika.   b  Łącznie z punktami bibliotecznymi. 
c Bez wypożyczeń międzybibliotecznych. 

a Data have been changed in relation to data published in the previous edition of the Yearbook.   b Including library ser-
vice points.   c Excluding interlibrary lending. 

 

 


